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CTarTioO TPUCBAYCHO OCOONMBOCTAM BiATBOpeHHs iHBektuBH 3 Tparemii B. Illekcmipa «Kopons Jlipy B
ykpaincbkux nepexnanax [1. Kymima, I1. Mupnoro, M. Punbcekoro ta B. Bapku. 3anponoHoBaHO KOMYHiKaTHBHO-
OpIEHTOBaHWH MiAXiJ JO BHU3HAUCHHS IHBCKTHBH SIK OOPa3JIMBOTO BHCIOBJICHHS, MOOYJOBAaHOTO HA OCHOBI HETaTHBHOI
OIIIHKH MOBIEM ajapecara. Takui MiIXil MaKCHMalbHO PO3IIMPIOE KOO MOXKIUBHUX 3ac00iB peami3allil iHBEKTHBH 3a
PaxyHOK SIK CTHJIICTHYHUX IIPHHOMIB, TaK 1 OyIb-IKUX MOBHHX OJMHUIIb, CCMAaHTHYHA CTPYKTYpPa SIKUX YMIIy€ HETaTUBHUN
OILIHHUI KOMIIOHEHT. SIK pe3yJbTaT, TOJOBHUM 3aBIaHHAM IepeKianada € 3a0e3leueHHs IparMaTnaHoro edexry odpasu
NUIIXOM 30epeKeHHs] HETaTWBHOI OIIIHKMA Ta TIOB’S3aHOi 3 HEI €MOTHBHOCTI BHXIJHOTO BHCIOBJIICHHsA. B Toii ke yac
OKa3iOHAJIbHUI XapakTep IHBEKTHBM MOXKE BUMAaraTH BijJ Mepekiiajada OUIbIIOi yBarn CTOCOBHO 30epexeHHs 11
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHUX NapaMeTpiB. B po0OoTi mokaszaHo, SIK y KyJbTYPHO-ICTOPHYHOMY aclieKTi YKpaiHChKi cTparerii
nepeknany TBopiB Lllekcmipa copmyBanucs mij BIIIMBOM (DpaHIy3bKOi (KJIACHIIMCTUYHOI) Ta POCIHCHKOI (akaaeMiuHOI)
TpaiMuiii, ajne BOJHOYAC i3 IIMOOKOIO IIOBArol0 1O AaBTEHTHYHHMX pECypciB YKpalHCBKOI MOBHM Ta HaIliOHAJIBHOI
(TpaBecTiitHOT) Tepeknamanpkoi Tpamumii. [IpoBexeHe MOCTIMHKEHHS MO3BOIMIO BHOKPEMHTH TpPU JIOKAIBHI CTpaTerii
IepeKyiajly iHBEKTHBM B MeKaxX AaHAIOTIYHAX TIOOANBHUX CTpareriii mepeknmamy napamarnyHux TBOpiB Illekcmipa
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO. Bci mpoanamizoBaHi mepekiaad mepeOyBaloTh i CHJIBHHM BIDIHBOM BIACHHUX XYJOKHBO-
€CTeTHYHMX MOIIAJIB IepeKIaiadiB-MMChbMEHHUKIB uM moeTiB. B mepexnanax XIX cropiyusi, BUKOHAHUX MPHOIM3HO B
onun nepiox Ilanteneiimonom Kymimom ta Ilanacom MupHuM, peasi3yeTbcs peayiCTUHUHO-HAPOJHMIIbKA CTPATETis 0
BiITBOPEHHS iHBEKTMBH. 1i XapakTEpHMMM PHCAMH € YBA)KHE CTABJICHHS JO OPUTiHATY 3 OJHOYACHUM TepeBAKAHHAM

pO3MOBHHX 3aco0iB 00pa3um ykpaiHchkoi MoBH. B mepexnmani Makcuma Puibchbkoro, BHKOHAaHOMY Ha 3acajax
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HEOKJIACHILIU3MY, BIATBOPEHHS IHBEKTHBH BIiIMIYEHO CyTO (DYHKIIIOHAJIBHHM ITiAXOAOM 3 BHJIYYCHHSIM I1HIUBIAyaJIbHO-
ABTOPCBHKHX Ta apXaldHUX Ta MEepeBaKAHHSIM JIITEpaTypHUX 3aco0iB 3HeBaru. Haromicts, B mepeknani Bacuis bapkw,
BUKOHAHOMY Ha 3acajax Heo0apoKo, BIATBOPEHHS IHBEKTHBH Ma€ IMEPEeBaXKHO (hOpPMaAlIbHO-CEMaHTHYHHH XapakTep, xodya
TepeKIIaaad Jeio 3JI0BKUBAE BIACHOIO CIIOBOTBOPYICTIO, OPYIIYIOUM THM CaMHMM OallaHC y3yaJIbHOTO Ta OKa3i0HaJIbHOTO
B OpHTiHAI.

KurouoBi caoBa: iHBeKTHBa, Heo0apoKo, HEOKIIACHIM3M, 00pa3a, OKa3ioHaJIbHUH 3acib, peanxicTHIHO-

HapOIHUIIbKA CTpaTeTis, PyHKIIOHAIBHUIH MiIXi.

PeOopuii A. B., JanuaoBa O. A. Kak Illexcnup rHeBaeTcsi NO-yKPAMHCKH HJIH O CTpPaTeruu
BOCIPOU3BE/ICHNS] MHBEKTUBBI B XY10KeCTBeHHOM mepeBoje. CTaThs MOCBAIIEHa OCOOCHHOCTSIM BOCIPOM3BEACHUS
uHBeKTUBHI U3 Tparequu B. Illexcriupa «Kopons JIup» B ykpaunckux nepesonax 1. Kymuma, I1. Mupnoro, M. Psiibckoro
u B. Bapku. [IpeanoxeH KOMMYHUKaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHBII TOIXOA K ONpPEAETICHUI0 HHBEKTHBBI KaK 0CKOPOUTEIBHOTO
BBICKa3bIBaHUs, IOCTPOEHHOIO HAa OCHOBE HEraTUBHOM OLIEHKHM ajpecara TOBOPSAMIMM. Takoil MOAXOX MaKCHMAallbHO
pacmmpsieT Kpyr BO3MOXKHBIX CPEACTB peald3alliil MHBEKTHBBI 332 CUET KaK CTHIMCTHYECKHX NPHEMOB, TaK W JIIOOBIX
A3BIKOBBIX €IMHUII, CEMAaHTHYECKasl CTPYKTypa KOTOPBIX BMELIAET OTPHULIATENbHBIN OLIEHOUYHBIM KOMIOHEHT. Kak pesynbrar,
IIAaBHOW 3ajadell IepeBOIYMKA SBIAETCS oOecledeHHe NparMaTuyHoro 3¢dekra OCKOPONEeHUs IyTeM COXpaHEHHSI
HEraTUBHOM OLEHKU U CBS3aHHOW C HEW SMOTUBHOCTH MCXOIHOTO BBICKa3blBaHUSA. B TO ke BpeMs OKKa3MOHaJIbHBIN
XapaKkTep WHBEKTHBBI MOXKET TpeOOBaTh OT IIepeBOAYMKA OOJBIIET0 BHUMAaHHS K COXPaHEHHIO €€ CTPYKTypHO-
CEeMaHTH4ECKHUX MapameTpoB. B pabore moka3aHo, Kak B KyJIbTypHO-HCTOPUYECKOM acCIEKTe YKPaWHCKHE CTpaTerdu
nepeBozia npousseaenui llexkcnmupa copMupoBaINCh O BIMSHUEM (QPaHIy3CKOH (KITaCCHIUCTHYECKOH) U POCCUICKOM
(axageMHUECKOM) TPAAUIHIA, HO OTHOBPEMEHHO € ITyOOKHM YBaXXEHHEM K ayTEHTHYHBIM PECypcaM yKPaMHCKOTO S3bIKa U
HAI[MOHAIEHOW (TPaBEeCTHIHON) mepeBogUeckord Tpaguuuu. lIpoBeJeHHOE HCCIeOBaHUE ITO3BOJIIIO BBIACIHTD TPH
JIOKaJIbHBIE CTPATETHH MEPEBOA HHBEKTHUBEI B MPE/eNIaX aHAJIOTHYHBIX ITIO0ANbHBIX CTPATETHH IEPEBOAA PaMaTHUECKUX
npousBeneHnit lllexcnupa Ha yKpanHCKHH A3bIK. Bee mpoaHaan3upoBaHHbIE IEPEBOIBI HAXOIATCS MOJ] CUIIBHBIM BIMSHHEM
COOCTBEHHBIX Xy/I0XKECTBEHHO-OCTETUUECKUX B3INISZOB IEPEBOAYMKOB-TIIcaTeleld uin nmosToB. B nepeBomax XIX Beka,
BBIIIOJIHEHHBIX MpPUONIHM3NTENbHO B oxuH nepuon [lanreneiimonom Kymumom wu Ilanacom MupHbIM, peannzyercs
peaNuCTUYHO-HAPOJHUYECKAsl CTpPATeTHs BOCIPOU3BENECHHUS HMHBEKTUBBL. Ee XapakTepHbIMH uepTaMHu SBISIOTCA
BHUMATEJIbHOE OTHOLICHHE K OpPHUTHHATY C OIHOBPEMEHHBIM IIpeoONIaflaHeM pPa3TOBOPHBIX CPEICTB OCKOPOJIECHUS
YKpauHCKOro sizbika. B mepeBone Makcuma PhITBCKOrO, BBIIOJIHEHHOM C MO3ULUH HEOKJIACCUIIM3MA, BOCIPOU3BEACHHE
WHBEKTUBBI OTMEUEHO CYry0o (DyHKIIMOHAIBHBIM MOIXOAOM C OIYIICHHEM WHIUBHIYaJIbHO-aBTOPCKUX M apXaWdHBIX U
npeoOagaHueM JIUTepaTypHBIX CPeACTB MpeHeOpexkeHnus. B 1o ke BpeMs B mepeBone Bacunus bapku, BIOTHEHHOM B
MaHepe Heo0apOKKO, BOCIPOU3BE/ICHHE MHBEKTHBBI HMEET NMPEUMYIIECTBEHHO (hOPMATbHO-CEMaHTHYECKUI XapaKkTep, XOTs
MEPEBOTYMK HECKOJIBKO 3JI0YHOTpEOIsieT COOCTBEHHBIM CIIOBOTBOPYECTBOM, Hapyllash TEM CaMbIM OallaHC y3yallbHOTO H
OKKa3UOHANBHOIO B OpUTUHATIE.

KioueBble cyi0Ba: HMHBEKTHBA, HEO0APOKKO, HEOKIACCHIIM3M, OKKAa3HMOHAJIBHOE CPEICTBO, OCKOpOJIECHHE,

PCaTMCTUIHO-HAPOAHNYECKAA CTPATET U, (I)yHKLIHOHaHLHLII;’I IIOAXOd.

Rebrii O., Danylova O. Shakespeare in anger or about the strategies of rendering invective in literary
translation. The article deals with the specifics of reproducing invective from William Shakespeare’s tragedy “King Lear”
in Ukrainian translations by Panteleimon Kulish, Panas Myrny, Maksym Rylsky and Wassyl Barka. The research offers a
communicatively-oriented approach to defining invective as an insulting expression construed on the basis of a negative
appraisal of an addressee by a speaker. This approach expands to the maximal degree the range of possible means of

expressing invective by including some stylistic devices and basically any linguistic units with connotations of a negative



appraisal. As a result, the translator’s main task is to ensure pragmatic effect of an insult by preserving its negative
appraisal and a concomitant emotive charge. At the same time invective’s unconventional character may require the
translator’s additional attention as to preserving its semantic and structural specificity. The article demonstrates how
historically the Ukrainian strategies of translating Shakespeare’s works were formed under the cultural influence of French
(classicistic) and Russian (academic) traditions but not without the influence of Ukrainian own (travesty) tradition
characterized by particular attention to employing rich colloquial resources of the Ukrainian language. The research
allowed to single out three local strategies of translating Shakespeare’s invective within corresponding global strategies of
translating his plays. All the analyzed translations were made under the strong influence of artistic and aesthetic views of
the translators all of whom are established Ukrainian writers and / or poets. The XIXt century translations made at
approximately the same time by Kulish and Myrny, implement the strategy that can be charactrerized as realistic-populist.
Its main features are attentive attitude towards the source text and prevalence of Ukrainian colloquial means of expressing
insult. Rylsky’s translation made on the grounds of neoclassicism is marked by the functional approach to reproducing
invective with simultaneous omission of Shakespeare’s individual and archaic obscene expressions. In his translation,
Rylsky gives preference to literary means of insult. Instead, Barka’s translation made on the grounds of neobarocco is of a
formal-semantic character, though the translator somewhat overindulges in his own creative word-formation and thus ruins
the balance of conventional and unconventional means of expressing invective in the source text.

Key words: functional approach, insult, invective, neobarocco, neoclassicism, realistic-populist strategy,

unconventional means.

1. BCTYII

BepOanbHa KOMyHIKallisl PEryalO€TbCS HU3KOKIO COLIAIBbHO 3YMOBJICHHX HOPM, 0 HaWOUIBII
BIJIOMHUX 3 SIKMX BIJIHOCHUTBCS «MpHUHIUI Kooreparii» [Toma I'paiica. Brim, Ha nymky JIxeddpi Jliva,
caMoi Koorepallii HeIOCTaTHhO, adW OXOMHUTH BCl «BIIHOCHHU MK CEHCOM Ta cuiioio» [24, c. 79]
(ToOTO, MI’K CMHCJIOM BHCJIOBJECHHS Ta Horo mparMatuyHuM BiumBoMm — O.P, O./1.). BaxxnuBy poib y
3a0e3mneueHHl YCHIIIHOCTI CHUIKYBaHHS Tpa€e TaKOoX BBIWIMBICTb, ake, fAK mosicHioe Jliu y
IpUTaMaHHIA oMy IpOHIYHINA MaHepl, «JIKUI0 BU HE OyleTe BBIWIMBUM 31 CBOIM CYCIJOM, KaHal
KOMYHIKaIlii Mk BaMH OyJie OPYIIEHO, 1 BiH O1JIbIlIe HE MO3UYAaTHME BaM CBOIO Ta30HOKOCAPKY» [TaM
camo, c. 82]. Tomy Jliu nponoHye JOMOBHUTU NMPUHLUI KOONEPALii «IPUHIIMIIOM BBIWJIMBOCTI», IKUH
€ TIOEJIHAaHHSM IIECTH MAKCHM («TaKTy», «BEIMKOAYIIHOCTI», «CXBAJCHHS», «CKPOMHOCTI», «3TOM»
Ta «cuMmmarii») (traM camo). Buxoasum 3 1pOTO, iHBEKTHBA, SK OOpa3lIMBE BHCIIOBIEHHS, MOPYIIYE
NpUHANMHI TPYM MaKCUMM HPUHLUIY BBIWIMBOCTI: CXBaJCHHA («MIHIMI3yH OCYJ 1HILIOTO»), 3rojau
(«MiHIMI3YH HE3romay MiX COO0OI0 Ta 1HIIMM») Ta CHUMIIATIi («MIHIMI3yd aHTHUNATIIO MK COO0OI0 Ta
IHIIAMY»), TOX AKTYaJbHICTh JOCITI/DKCHHS IHBEKTHBU B TEPEKIIANAIlbKOMY BHMIpi 3yMOBIIOETHCS
HEOOX1/IHICTIO BUBYCHHS YMHHUKIB YCIIITHOCTI MI>KMOBHOT Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii.

B XyaoxHbOMYy JUCKypCi 1HBEKTHBA, K IPaBWJIO, BUCTYIA€ IOTYXHHUM EKCIPECUBHUM

3ac000M, CTpaTeris mepeKiIaay SKoro Mae 3a0e3MeunTH, ePeayCiM, pIBHOLIHHICTD BIUTUBY Ha BUXIIHY



Ta LUJIBOBY ayJuTOpil0. BiAMOBiIHO, METOW HAIIOTO IOCTI/KEHHS € BHU3HAUYEHHS KyJIbTypHO-
ICTOPHYHUX, XYI0KHBO-€CTETUYHHUX, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX Ta KOMYHIKaTUBHO-(QYHKI1OHATHHHUX
YUHHUKIB BIATBOPCHHsSI 1HBEKTMBH B aHMIO-YKPATHCBKOMY XyHdOXKHBOMY Tepeknami. CyroiocHo
MIOCTABJICHIN METi, 00’ €KTOM JIOCITIDKCHHS BUCTYIIAE€ IHBEKTHBA Y BUXIJTHOMY Ta I[LTIbOBOMY TEKCTaX, a
Horo mpeaMeToM — cTparerii Ta MPUIOMHU BIATBOPEHHS OOpa3iIMBUX BUCIOBICHb 3 YpaxXyBaHHSIM
crenuQpikyi aHIO0-yKpaiHChKOTO HAPSIMY MEPEKIIay.

MeTtoau AOCHTIKCHHST BU3HAYAIOThCS KOTO KOMIUIEKCHHM XxapakTtepoM. Lle, 30kpema, mMeTox
iHTepnpeTalii (KOHTEKCTHOI, CTPYKTYpHOi, CEMAaHTHYHOI — 3aJjisl BMIYYEHHS 3MICTY BHUXIJHHUX
OJIMHUIIb — CKJIAJHUKIB IHBEKTUBH Ta 1i 3aTaJIbHOTO CMHCITY); MEeTO/ (DYHKI[IOHATIBHOTO aHami3y (3a1s
BU3HAUCHHS (PYyHKI[IOHAIBHO-TIPArMaTUYHOTO HABAHTAXXCHHS IHBEKTHBH B OpHTiHAJI Ta TEpEKiIafi);
METOJI KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHOTO aHai3y (IJ1 BU3SHAUYEHHS, MO-TepIle, JXKepe BIUIUBY Ha (hOpMYBaHHS
YKpaiHCBKUX CTpaTeriii mepekiaay iHBEKTHBH, a TMO-Apyre, JUisl BCTAHOBJICHHS 11 y3yallbHUX Ta
OKa3l0HANBHUX CKJIQJHUKIB 3 ONMAQYy Ha CydacHy YHTAlbKy / DISIAIbKy ayJuTOpil0); METO[
HOPIBHSUIBHOTO aHallizy (U1 BU3HAUEHHs CTpaTerii Ta MpUHOMIB Mepekiaay, Tak camo, sK 1 Mipu
iXHBOI1 JOIIBHOCTI).

Marepiajiom aHamizy BUCTyNHJIa CKJIagHA 1HBEKTHBa (TOOTO Taka, IO CKJIAIAE€THCS 3 HU3KU
HETaTUBHO-OI[IHHUX 32 3HAUEHHSIM Ta O0Opa3lMBUX 3a MNPU3HAYEHHSIM) CKIAQJHUKIB (JEKCHUYHOTO
xapakrepy) 3 Tparenii Binesama lllexcmipa “King Lear” Ta i1 ykpaiHCbKi mepekiiagd y BUKOHAHHI
[1. Kynima, [1. Mupaoro, M. Punbcbkoro ta B. bapku. BaxkinuBum 1715 mogaabuioro aHami3y BBaKaeMo
TOW (hakT, MO0 BCI 3a3HAuUCHI MEpEeKIaJau BUKOHAHI HE MpodeciiHUMU MepeKIaadaMu, a MailcTpaMu

XyOOKHBOT'O CJIOBA, BiI[OMI/IMI/I nepe):[yciM BJIaCHHUMMU IIPO30BHMHU Ta BipI_HOBaHI/IMI/I TBOpaMH.

2. MIOCTAHOBKA INIPOBJIEMH

dopMyBaHHS MDKHApOAHOTO 0Opa3y 1 HACTyIHa akajeMiuHa KaHoHi3auis Binbsama lllekcmipa
BiIOyBa/IMCsA 32 paxyHOK BCE€ OUIBIIOI KUTHKOCTI MEpeKsaaiB HOro TBOPIB PI3HUMH MOBaMHU CBITY,
BKJTIOYHO 31 IITYYHMMH Ha KIITAJIT €CIIEPaHTO YM KIIHTOHY. 3a mizpaxyHkamu bpurtancekoi Panwm,
3arajbHa KUIBKICTh MOB, SSKUMH CHOTOJHI MO)KHA MPOYHMTATH ab0 XK MOYYTH BEJIHMKOTO JIpamarypra,
nepeummia cto [23]. BogHoyac BapTo 3a3Ha4YMTH, 110 CTABJIEHHS JI0 HOTO JIITepaTypHOI CHAIINHHM, a
pa3oM i3 HUM CTparerii ii IHIIOMOBHOTO BiJITBOPEHHS B Pi3HI YacH 3a3HaBAIM HEaOUSKUX 3MiH. J{oBrmii

nusix Hlekcnipa 1o ykpaincekoi my0Omiku npossiraB uepe3 @panuito Ta Pocito, 1e, ik MU cripodyeMo



NIOKa3aTu Jani, copMyBaIUCs AEAKI 0COOMMBOCTI CHPUNHATTS TBOPIB aHIMIIMCHKOTO Apamarypra, sKi
BPEILTI-PEIIT 3HANIILIN CBO€E BTUICHHS 1 B HOTO YKPaTHCHKUX MEpeKIagax.

[lepui BapianTu TBOPiB Benukoro bapnaa ¢paHiry3pkoro 3’ aBUIUCS OLIbII HIK Yepe3 CTO POKIB
micist #ioro cmeprti. [lpumitHo, mo, mepeHecenHs mec Illekcmipa Ha QpaHIy3pkuil TpyHT OyIo
CKJIQJIHUM 1 JOBTUM, 3Ba)KalOUW SK Ha 1I€0JIOTIYHI (3aljIyTaHa icTopist BigHOCHH Mix DpaHii€ro Ta
AHIUII€I0), TaK 1 HA KyJABTYpHI (BKOPCTKI JIITEPATypHI KAHOHU HOBOI €pU KJIaCULIU3MY, L0 MPUHILIN Ha
3MiHy BUIBHIN NHMITHOMOBHOCTI Oapoko) 4uHHMUKH. IlioHepom (QpaHIy3bKoi IIeKcHipiaHu CTaB
Bonbrep, sikuit craBuBcs 1o lllekcnipa HeoqHO3HAUYHO, BOaUaroud B HOTO TBOPAX «IIiIHECEHI PHUCH,
BapTi HAWBEJMYHINIOTO 3 TEHIiB», ajieé BOIHOYAC «O3HAKW MOTBOPHOTO (hapcy, HAMMCAHOTO MOBOIO
BapBapis» [22]. Ecradery obepexxHo-BubipkoBOTro Bonbrepa miaxonunu iHmi GpaHIly3bKi KPUTHKH Ta
nepekianaui. Tak, abar Jle bnan cTBepKyBaB, 110 «IIOBHI Hepekiaau ab0 HaBITh BIpHI MepeKiIagu
Halikpamux m’ec lllekcmipa TUIBKK 3pyHHYBaJIM O HOTO permyTalliio» 4epe3 Te, IO «BiH TaK 4YacTo
BIIaJ]A€ B HU3BKICTh Ta JIETKOBaXHICTH» [Tam camo]. Komm x B cepemmui XVIII cropivus 3a
HOMYJISIpU3aIlilo IpaMaTtypra Bcepio3 y3sBcs Bimomuid nepexianad I1’ep-Antyan ae Jla Ilnac, #oro
KOJIETH MPUBITAINU «O0EPEkKHICTh Ta MPOHUKIUBICTh, 3 SKUMU TOW BIIOpaBCS 3 JOCTOMHUM, Xoda U
HIOPCTKUM aBTOpom» [27, c. 82].

CknamaeTbesl BpaKeHHS, IO NPEJICTaBHUKHU enoxu les belles infideles y cBoeMy mnparHeHHi
«nepenrcarny Illekcmipa BUMEpeuiIn sIK TPUOIYHUKIB KYJIBTYPOJIOTIYHOTO TIXOMY, SIKI OTOJIOCHIIN
nepeKsia]l «IepernrucyBaHHIM OpPHUT1HAJIBHOTO TEKCTYy», IO «BIJOMBAa€ MEBHY 11€0JIOTII0» Ta
«MaHIMYJSAIIEI0, 3MIHCHIOBAHOIO Ha Joroxy Biaai» [19, c. xi], Tak 1 mocTMoaepHicTiB XX CTOMTTS,
I8 SKUX TEepUIOTBIp Ta JPYyroTBip OAHAKOBO MM030aBlieHI OpPUTIHAIBHOCTI, a MepeKian
TIEPETBOPIOETHLCS JIUIIE HA «IMITAIliI0 3iMiTOBaHOTOY» (mimicking of the mimic) [29, c. 185]. OcobmuBo
IpOHIYHO 1€ MPUITYIIECHHS 3BYYHMTh B KOHTEKCTI TBOopuocTi lllekcmipa, sikuii, ik 1e m00pe Bimomo,
aKTHBHO «3aIll03MYyBaB)» CIOXKETH Ta repoiB 3 1HILIMX aBTOPIB, €I0X Ta HAPOJIiB.

Ha npoMy Ti1i BUHHKA€E 3aKOHOMIpHE TTUTAHHS: sIKi came pucH LllexkcnipoBuX TBOPIB BUKIUKAIH
Take 3aHernoKoeHHs 1 yomy? CrpaBa B Tomy, o (paniy3ske cycninbetBo X VIII cropiuds Gopoocs
3a MOPSANOK 1 pauioHajbHICT, B sAki mecu lllekcmipa BHOcmiM xaoc Ta aHapxito: «IIpaBuia
ApPUCTOKPATUYHOTO CMAaKy Ta JOPEYHOCTI 3a00pOHSIIN 3MIITyBaTH TPariyHe 3 KOMIYHUM a00 €JIeMEHTH
BHCOKOTO Ta HU3BKOTO B Tiii camiii m’eci. 3aJly9eHHS HAIIPHUPOTHUX CHJI Ta HACHIBCTBO IIe OlIbIIe
CYINEepEeUnIH [IUM HEeMUCAaHUM 3aKoHaM» [22]. Takum unHOM, Tij] 3200POHOI0 B TIEPEKIIagaX OMUHIINCS

iHgekmueu, SIKUMU Tak ciaBuiacs MoBa IllekcmipoBHX ApamaTypriyHuX TBOpiB. 3a daciB



€I1M3aBETUHCHKOI ApaMH, «KOJHM Ipy0O0CTi, HEIPUCTOMHOCTI Ta HECKPOMHOCTI OyJIM MEHII CyBOPHUMHU.
Toxai TonepaHTHO CTaBWIIMCS A0 HEMPUCTOMHOCTEH, SKMMHU JpaMaTyprd HalOBHIOBAJM CBOI TBOpH, B
TOMY YHCJII 32 paXyHOK HEOTHO3HAYHOCTEH, MeTadop, amro3ii Ta kamamOypis» [28, ¢. 73]. V mizuimni
nepiogu Qpaniry3bki nomynspuzaropu lllekcripa Hamarajaucs BUKPECIUTH HETPHUCTOMHOCTI 3 HOro
TBOpIB, «apTYMEHTYIOUH IXHIO MOSBY IPAarHEHHSIM JIOTOAUTH MEHII BULITYKaH1l aynuTopii» [TaM camo].

3HalOMCTBO POCIHCHKOI IMyOJIiKK 3 TBOPAMHU CJIABETHOTO aHMIINI 3aKOHOMIPHO PO3IOYanocs
came 3 (paHIly3bKUX MEPEKIaaiB, aje BKe B mepiriid momoBuHi XIX cropivyus 3a HOBHX KyJIBTYpPHO-
ICTOPUYHMX pealliii mounHae GOpMyBaTUCs BIacCHE — BIIMIHHE BiJl KJIIACUIIMCTUYHOTO — CTABJIEHHS J10
Horo TBOPIB, fIKE, 32 BIyYHUM TEPMIHOM JiTepaTypHOro kpuruka [laBna AHHEHKOBa, OTpUMAsO Ha3BYy
«HIeKCIipu3My. MIeThes mpo «XyI0XKHbO-ECTETHUHMI KOMILIEKC ijiel Ta TIOeTHKH, 110 BHABIAETHCS B
TAKOMY PO3YMiHHI Ta BTUICHHI JIIOIMHU Ta CBITY, AKi MOE€HYIOTh TUTAHI3M 00pa3iB, CyNepedyHOCTI Ta
MacImTaOHICTh CBiTOOAYeHHs» [5, c. 244]. Y Oinbll NPUKIATHOMY CEHCI IIEKCHIPU3M MOXKHA
TPAKTyBaTH SK «OCOONHMBHMI NPWHIMII OpraHizailii Ta TPAaKTyBaHHS JIITEPAaTYpPHOTO TEKCTY, SKUH
notpedye Bix mucbMeHHHKa 1mofaioHoi1 1o lllekcnipoBoi rpaHMYHOi MacIITaOHOCTI y MpencTaBlICHHI
CBITY, JIIONMHU ¥ Muctenrsa» [Ttam camo]. O4eBHIHO, IO B MEpEeKIaJallbKOMy BUMIpl BTUICHHS
INPUHLHMIIB HIEKCIIPU3MY Iepedayano BIAMOBY BiJl HaJMIpHOI ecTeTu3alli i 1IeH3ypyBaHHS CIOXKETIB
Ta BiJl «OUHUIICHHS» MOBH, a OTKe i moBepHeHHs lllekcnipy Horo npupomHoro BUMIsALYy. BomHouac y
XYJIO)KHIM CHIJIBHOTI Ta CYCHIIBCTBI (POPMYETHCS aKaJeMIYHO-KAHOHIYHUMA MiAX1T 0 CIPUHAHATTS Ta
owiHioBaHHA TBopuocTi llekcnipa sk yiTepaTypHOro B3ipIis, HEMEPEBEPIICHOTO MANCTpa SK CIOXKETY,
Tak 1 HOro MOBHOTO BTUIEHHS. TOX, HEIUMBHO, IO YKpaiHChKi mepeknaau lllekcmipa, siki MacoBo
MOYMHAIOTH 3’ SIBISITUCA, TouynHatoun 3 1870x—1880x pokiB, BUKOHYIOTHCS 3 MOBHOIO MOBArol0, SKIIO
HE TIETETOM, J0 TEPIIOTBOPY, XO4a YBXHUU TOmIAA (axiBIsl MOXKE MOOAYUTH Cepel HUX IEeBHi
BimMiHHOCTI, siKi JIaga Komomienp onucye B TepMiHaX MPOTHIICKHUX CTPATETIH.

Ilepma crpareris, B sKili BiI4yBaeTbCs BIUIYHHS (PAHIy3bKOTO aKaJemi3My, 3BYYHUTb
MITHECEHO ¥ BOJIHOYAC €JIETAHTHO «3aBIsAKH BiANLTI(OBaHIM TUTaCTHIN JOOIPHOT JITEPaTypHOI MOBH,
3p03yMiJIoi, 3BUYHOI ¥ yIi3HaBaHOi (IPOrHO30BAHOI) YUTAYEM», BHACIIJIOK YOTO B HHOTO — YUTa4ya —
«HE 3aJIMIIAE€THCS HAMEHIIOro CyMHIBY Yy KaHOHIuHiN nosepiueHocti Hlekcmipa» [6]. pyroro x €
cTpareris, sika B Tepminax [llneiiepmaxepa «xapakTepu3yeThCsl MParHeHHsIM HAaOJIM3UTH HAC, YUTAUIB,
no Ulekcmipa, MiABUIIMTH HAIly MIiKaBiCTh O OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, TOHECTH HOTO OapOKOBY
CTHJIICTUYHY YCKJIQJIHEHICTh 1 MOBHY 0araroruiaHoOBICTh, EMOLIHHO i €CTETUYHO MOTPSICTU HACy, aje

BOJIHOYAC 1 «PO3BIHYATH HEOKJIACUYHUHN Mi() TIPO B3IPIIEBY JTOBEPIICHICTh, BUKIHYCHICTH MOBHU 1 CTHIIIO



Hlekcmipa» [Tam camo]. YkpaiHChKa JOCHITHHUIS TOYHO OMKCY€E CTPaTeriyHi BiMIHHOCTI BiATBOPEHHS
[Tekcmipa ykpaiHCBKOIO Ha MPUKIIAJI nepekiaaiB Punbcbkoro (akagaemivuna) Ta bapku (HeobGapokoBa).
Btim, Ha Ham mommsan mepeknaan XIX cropiuds, 3okpema, Kymimra # MupHOro He BKIIaIalOThCs
MOBHOIO MIpOI0 Hi B MEpIIy, HI B JIPyTy, @ OT)KE MAIOTh OTPUMATH BiacHy arpuOymiro. Cripobyemo
HaJall JOCTINUTH, AK yCl TPHU 3asBICHUX MIAXOAW MPOSBISIIOTHCS y BIIATBOPEHHI 1HBEKTHUBHU SK

0e3rmocepeIHLOT0 00’ EKTY HAIIOTO JIOCTiHKSHHS.

3. TEOPETUYHE OBIPYHTYBAHHS TIPOBJIEMUA

TepMiH «IHBEKTHBa» MOXOAWTH BIJ JJATUHCHKOTO IMEHHHKA invectio, cepell 0ararbox 3HauYCHb
SAKOTO € W TakKi, sIK «Hamagy, «BUMAA», «iaiikay. lleprie TepMmiHONOTIYHE BH3HAYEHHS 1HBEKTHBU
NOB’sI3aHE 3 PUTOPUYHUM TpuiioM abo xaHpoMm, sSKMi 3a dyaciB [laBHporo Pumy mupoko
BUKOPHUCTOBYBajacsi HE TUIbKM B XYIOXHIiM Jiteparypi (y ¢opmi mamdiaeTy 4 TMackBiI0), a U y
CynoBHX jaebarax, MOJITHYHIN MoJieMilli, BOEHHIH Mpomarasai Tomo. BBaxaeMo, 1o BXe B IBOMY
NepBUHHOMY JIITepaTypo3HaBYOMY IO CyTi TIyMadeHHI IHBEKTHUBH 3aKJaJeHO il KOMYHIKaTHBHE
PO3YMIHHS, SIKE 3aIUILIAETHCS AKTYaJIbHUM 1 CHOTOJHI.

Cyuacna ¢imosnorist mpornonye 0e3mi4 HIUX AediHINii IHBEKTUBH, SIKi, 32 BEIIUKUM PaXyHKOM,
MOKHA 3TPYIYBaTH Yy JIBa TOJOBHUX miaxonu. Ilepmmii xapakTepusyeMo sIK MOBHO-OPIEHMOBANUL,
HOTO TOJOBHOKO OCOONUBICTIO € (paKTHUYHE OTOTOXKHECHHSI 1HBEKTHBH 3 OOCIIEHHOI / TaOyHOBaHOMO
JIEKCUKOI0 / Jlalikoro (IHBEKTHBA $IK CJOBO, 3HAaK, HOMIHAIlSl TOIO). [OJIOBHUM HEIOJIKOM YCiX
noAiOHUX BU3HAUEHb € Te, 1110 BOHU XHMOHO IITyTalOTh METY 13 3ac000M ii peasizaiii, Ipo 110 CBiTYUTH,
HaNpUKIaJ, Taka Touka 30py: «IHBeKTHUBa — Oy/b-s1Ka HOMIHATHBHA OJMHULIA, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS 3
METOI0 O0pa3WTH, 3a4eNUTH, CKPUBIWTH, NPUHU3NTH, AWCKPEAWTYBAaTH ajpecara Ta MiCTUTh
NeopaTHBHY EKCIIPECII0 HECXBAJCHHS W 3HEBAard, OYEBHJIHO HETATHBHY OIIHKY, sKa CYCIJIBHO
YCBIJIOMJTIOETBCS Ta CIIPUMMAETBCS aipecaToM sIK 00pazirnBa a00 HAKJICMHHIIbKA XapaKTepUCTHKa» [4,
c. 7]. Hpyruii maxig 10 BU3HAYEHHS 1HBEKTUBHM XapaKTEPU3YEMO SIK KOMYHIKAMUBHO-OPIEHMOBAHUIL,
TOOTO TaKWii, MO0 BHUIUIMBAE 3 ii TEPBUHHOTO >KAHPOBO-PUTOPHYHOTO poO3yMiHHA. OUeBHUAHOIO
[IepeBarol0 TaKOro — TEJNEOJOTIYHOTO — MiJXOAY € Te, IO BiH NMOTEHLIHHO HE OOMEXye 3aco0u
BepOaNbHOI 00pA3M OAMHUILIMU JICKCUYHOTO PIBHSA, MPO IO CBIMYWTH, HAMPUKIAJA, Taka IMO3HUIIIS:
«[HBEeKTHBa — BHpakeHHs] HEraTHUBHOI iH(opMalii mpo agpecara, OO0 MPU3BOIUTH 10 BUKPUBICHHS
COLIAILHOTO 00pa3y 0COOUCTOCTI cepe] IHIIMX WICHIB CYCIIIbCTBA, TOOTO A0 3MEHIIEHHS COIiaIbHOT

npuBadIMBOCTI ocoducTocTi» [13, c. 8]. JloTHaHMMH 10 TaKOTO pO3yMiHHS IHBEKTUBH € 1i BU3HAYCHHS



K «IposiBY BepOanmbHOi arpecii» [3] abo «BepOaIbHOro MOPYIIEHHS KOMYHIKaTUBHHX TaOy» [11].
KomyHikaTHBHUH TiIX11 10 pO3yMiHHS IHBEKTHBH 3HAUHO PO3IIHUPIOE Jiana3oH 3aco0iB ii peanizartii 3a
paxyHOK $IK CTHJIICTUYHMX NPUHOMIB (Ha KIUTAJT IpOHII 4M caTupu), Tak 1 Oyap-sSIKHX MOBHHUX
OJIMHUIb, CEMAaHTHYHA CTPYKTypa SKHX YyMIIly€ HETaTWBHUN OLIHHUI KOMMOHEHT. Jlorika Takux
MIpKYyBaHb € OYEBHJHOIO, aJK€ 3 TOYKU 30py ICHUXOJOTii «00pa3or € Pi3HOBHUJ MCUXOJOTIYHOTO
HaCHUJIbCTBA, SIKE BUPAXKAETHCS B HETATUBHINM OIIHIII OCOOMCTOCTI, IO MiJpUBaE ii permyTaIliio B o4ax
OTOUYYIOUMX Ta CIPHUYWHSE IKOMY ii camomoasi» [12, c. 28]. 3Bijcu HaIle NPUMYLICHHS MPO TE, IO
TOJIOBHUM 3aBJaHHAM Iepekjajaya NpH BIATBOPEHHI 1HBEKTMBHM IHIIOMOBHMMM 3aco0aMu €
3a0€3MeUeHHs TMparMaTuyHoro edexTy o0pd3m 3a paxyHOK 30€peKCHHS HETaTHMBHOI OIlIHKH Ta
OB’ 513aHO{ 3 HEI0 eMOTHBHOCTI BHX1IHOTO BUCIIOBJICHHSI.

Konu iineTbest mpo MOBI 3acO0M BUPa)KeHHS 1HBEKTHBH, JOPEYHO MPUTATaTH MO3uLit0 Muxaiina
HikiTina, sikuif 0COOIMBO IMiAKPECITIOBAB, 1[0 «TOJIOBHUM B HUX € HE T€, IO MO3HAYAE€ThCS, a HOTO
eMOIIIHO-OlIHHa KBamiikamis, BUPaXXCHHsS Cy0 €KTHBHOTO BiZHOIIEHHS a0 HBOro» [9, c. 59].
O06pa3HO KaXyuH, «IHTEJIEKTyaJlbHUH KOMIIOHEHT B TaKUX CJOBaxX HACTUIBKM OIigHUN Ta
(GYHKITIOHATBHO MPUTHIYEHUH, 110 JIEABE YTPUMYE CJIOBA Bijl pPO3MOB3aHHS 3a MEXI CBOiX aMOp(pHHUX
pedepenmiitaux pamok. [Iparmatudna iHQIALIS TPU3BOIUTH CIOBO O KOTHITHBHOTO Mapajidy» [Tam
camo]. HenpsMuMm miaTBep/KEHHSAM IbOTO TNPUIMYIICHHS € TOH (akT, Mo HaWOUIBII MOIIMpEeHi
(TUTIOB1) JIEKCHYHI 3aco0M 00pa3W MaroTh, SK MPABHIIO, HU3KY TMOTCHIIHHUX 1HITOMOBHUX
BIJIOBIIHUKIB, SIK1, O TOTO K, MAlOTh MEPEXPECHUM XapakTep. BiTHOCHO TakMX OJUHUIL YacTO Jii€
NpaBWIO JHCIIepCii, KOMU Mepekianad Ha BIACHUN po3cyl OOHMpae pi3HI BapiaHTHU NEpeKsamy OIHiel
OJIMHUII, KEPYIOUUCh TPU IIbOMY HE CEMaHTUYHHMH, a BUKIIOYHO MPArMaTUYHUMU (KOHTEKCTHUMH)
MIpKyBaHHSIMHU.

3 iHmoro OOKy, 3aCO0M BHUPaXCHHS IHBEKTHBH MOXYTh MaTH i1HAWBITYyalbHO-aBTOPCHKHMA
(okazioHaNbHUI) a00 SCKpaBO BUPAKCHUI €THOCTICU(IUHUI XapaKTep, 1 B TAKMX BUIA/IKaX 3aBIaHHS
nepeksagada 3MIHIOETBCSI W TIOMITHO YCKJIQIHIOETHCS 32 PaxXyHOK HEOOX1THOCTI MPHUAUIATA OCOOTUBY
yBary sk ¢opmi, Tak 1 3HA4YCHHIO BUXigHOI ofuHMI. OCKUTBKM Marepiajl HAIIoro JOCIiIKESHHS
MICTUTh NPHUKIATN K y3yaJbHUX, TaK 1 OKa3lOHAJbHUX IHBEKTHBHUX 3aco0iB, cIpoOyeMo Hajaami

MPOCIIIIKYBATH, SIK JIIFOTh OKPECJICH] 3aKOHOMIPHOCTI B aHIVIO-YKPaiHCHKOMY XYIOKHBOMY TepeKiai.\

4. PE3YJIBTATU JOCJIIKEHHSA



Jns aHamizy MM BigiOpanu OpuKIaa, SKAH Ha JTyMKY IIEKCIIpO3HABIIB, € HaiIOBIIOO
iHBEeKTHBOIO B yciil iforo TBopuocTi. Maethes mpo 06pasy, siky mepconax tparexii «Kopomb Jlip» Ha
iM’s1 KeHT BHCITOBTIOE Ha aapecy mepcoHaxka Ha iM’ st OcBalibll y IPYTId CIIEHI IPYTOrO aKTy:

A knave; a rascal; an eater of broken meats; a base, proud, shallow, beggarly, three-suited,
hundred-pound, filthy, worsted-stocking knave; a lily-livered, action-taking knave, a whoreson, glass-
gazing, super-serviceable finical rogue, one-trunk-inheriting slave; one that wouldst be a bawd, in
way of good service, and art nothing but the composition of a knave, beggar, coward, pandar, and the
son and heir of a mongrel bitch: one whom I will beat into clamorous whining, if thou deniest the least
syllable of thy addition [31].

[IpoananizyeMO CKIQJIHUKH IIOTO OOpPa3IMBOTO BHCIOBY. BOHO CKJIama€Tbcsi 3 HUBKH
IMEHHHUKIB, SIKI yYTBOPIOIOTH CMHCIIOBHM KapKac 1HBEKTHBH, 1 NPHUKMETHHKIB-IHTEHCU(DIKATOPIB Ta
MIPUKMETHHKIB-XapaKTEPHU3aTOPiB. BIIBIIICT, IMEHHUKIB MalOTh y3yaJbHUU XapaKTep 1 HajexaTh J0
TOTO PiI3HOBUIY OOCIIEHHOI JIEKCHKH, B SIKOMY MTParMaTHYHUI CKIIQIHUK ITEPEBaXKa€ Ha/l CEMAaHTUIHHM.
30KkpeMa, TpU aHDIIMCBKUX IMEHHUKH, ki BUkopuctoBye lllekcnip — a knave, a rascal, a rogue —
MOXXYTh BB@)XaTHUCsS CHHOHIMAaMH 31 CHIJIBHUM 3Ha4YeHHsIM ‘‘disparaging terms applied to persons
considered base, dishonest, or worthless” [20], mo ¥ BIIOMBAa€TbCA B IiXHIX YKpalHCBKHUX
BIJIOBIIHUKAX: @ knave — «Iiaxpait», «IUIyTATa», «MaUII0Kay, IIEIbMay, «IIPOUTUCBITY; a rascal —
«Iaxpany, «KpyTii», «HET1IHUK», «IIANayT», «IIeIbMay, «Ha0pi», «IepHbY»; a rogue — «3IOA1»,
«IIaxpaiy, «HETUTHHK», «IPOUIHUCBITY, «IIHOCHHUK», «Opomsra». SIK Mo)KHa MOOAYUTH, BCl TPHU
IMEHHMKHM MalOTh CIUIBHUN BapiaHT MEpeKaay «IIaxpaiy; Ha nofady, a knave Ta a rogue MaioTh
CHUTbHMI BapiaHT «IPOUTUCBITY, a a rascal Ta a rogue — «HETITHUK». [HIIMMH y3yalbHUMU
IMEHHHKaMH B CKJIaJll 1HBEKTHBHU € TakKi: a slave — «pab»; a bawd — «60BIyp»; «3BITHUK», a beggar —
«kebpak»; a coward — «6osry3». Ha nomauy, Illlekcmip BKuBae CKJIQAHI IMEHHUKH MPO30pOi
CEMaHTHUKU a whoreson — «0alCTPIOK», «Cyduil CUR» Ta a mongrel bitch — « ABOPHSIKKay.

[leBHi iHTEpHOpeTaIiitHi TPYIHOII BUKIWKAE IMCHHUK a pandar, SKUA HE MOXKHA BIAHECTH 0
Cy4acHOi y3yaJbHOI Jaiiku. Bin moxoauts Bif BracHoro iMeHi Pandarus («Ilanmapy), sike Haiexalo
OZTHOMY 3 I'epoiB TPOSHCHKOT BiliHH. He 30BciM 3p0o3yMmisio, SKMM YMHOM aHTHYHUI repoif, sikoro I'omep
300pa)kye HaWKpaluM CTPUIBIEM 13 JTyKa, IepeTBoproeThes B Illekcmipa Ha po3yCcHUKA U JereHepara,
«OpynHOTO ByailepucTa, SKUH OTPUMY€E 3aJO0BOJICHHS, BIANITOBYIOYM JIOOOBHI pPOMaHH Ta

HACMIXaroyuch HaJ IXHIMH y4yacHUKaMu» [26]. 3Bigcu W BUKOpPHUCTaHHS a pandar y 3HaueHHI



«3BiTHUKY. [[ikaBUM BUTIQJKOM € CKIIaJHE IMCHHUKOBE YTBOPCHHs an eater of broken meats, sike, Ha
nymky Yapnsza OHiOHCA, Ma€ 3HAYEHHS <JTFOJIMHA, 1110 Xap9Uy€eThCs 3aHIKamMmy [25].

[lepexonumo 10 aHanmizy NPUKMETHHKIB, CEepesl SIKUX € SK y3yallbHI, TaK 1 OKa3iOHaJbHI,
NpUHANMHI 3 OISy Cy4acHUX HOCIIB aHIIiHChKoT MOBH. Jl0 y3yallbHUX MaloTh OyTH BiTHECEHI TaKi:
base — «mignuit», «HULUNY; proud — «nuxatuit»; shallow — «myctuity, «noBepxHeBui»; beggarly —
CIIANRY, OKATOTITHUWY; filthy — «Opymuuity; finical — «maHipHUi». Oka3ioHaIBHI (CIOIM MAaKOTh
OyTH BiJHECEHI SIK 1HAWBITyalbHO-aBTOPCHKI, TaK 1 3acTapisi) iIHBEKTHBHI MPUKMETHUKH MAIOTh TaKi
3HAYEeHHSI Ta BIAMOBITHUKU: three-suited — «03HAUEHHS TOTO, XTO Ma€ TUIBKH TPHU 3MiHU OZSTY Ha PIK,
10 BIJIMTOBIZIaJI0 HOPMI YTPUMAaHHS CIy>KHUKa» [25]; hundred-pound — «npe3upivBe 03HAYEHHS TOTO,
XTO TPETCHJIYE Ha CTaTyC JDKCHTIBMEHA; OYCBHJIHO IIOB’S3aHE 3 MIHIMAJIBHUMH BHMOTaMH IIOJ0
BIAcHOCTI» [25]; worsted-stocking — «03Hau€HHS TOTO, XTO HOCUTh MAHYOXHU, 3pOOJIEHI 3 BOBHU; TaKi
MaHYOXU HOCHWIIM CIIYTH, CEJISIHH Ta JIOAU HU3bKOTO MOXOMKEHHS, TOMl SK CIpPaBXHI JKEHTIbBMEHU
HOCWJIM Jopori MoBKOBI maHwdoxw» [32]; lily-livered — «Oosryzmusuid»y [30]; action-taking —
«cyTsoKHULBKHNY [21]; glass-gazing — «MapHONMIOOHMIA; O3HAYEHHS TOTO, XTO JIIOOUTH AMBHUTHCS Ha
cebe B m3epkano» [30]; super-serviceable — «3ananro HagOKyunuBui» [25]; omne-trunk-inheriting —
«O3HAYEHHS TOTO, YN€E MAWHO BMIIIY€ETHCS B OAUH CYHIYK» [25].

TakuM 4YMHOM, MpOaHANI3yBaBIIM 3HAYEHHS BCIX 0Opa3NMBUX OIWHHI, IO € TMOTCHLIHHO
HE3PO3YMIJIMMHU CyYaCHUM HOCISIM aHTJIIHCHKOI MOBHM 4Yepe3 CBil apxaiuHuii abo X 1HJMBiZyalbHO-
aBTOPCHKUM XapakTep, MU MOXKEMO 3IIMCHUTH IHTpasiHrBiCTUYHUNA (y TepmiHax P. fkoGcona)
nepexian llekcnipoBoi iHBEeKTHUBH:

A knave; a rascal; an eater of remains of food left for the servants; a base, proud, shallow,
beggarly, filthy knave who only has three suits of clothes a year, pretends to be a gentleman, wears
low-quality wool stockings instead of silk ones; a cowardly, litigious knave, a whoreson, over-
officious, finical rogue who often contemplates himself in a mirror, slave whose possessions fit into
one trunk,; one that wouldst be a bawd, in way of good service, and art nothing but the composition of
a knave, beggar, coward, pimp, and the son and heir of a mongrel bitch: one whom I will beat into
clamorous whining, if thou deniest the least syllable of thy addition.

Ha nactymHoMy etani cpoOyeMo MakCUMajbHO TOYHO 1 MOBHO TMEPEaaTH BUIYYCHI 3HAUYCHHS
3a JIOTIOMOTOI0 YKPaiHCHKHX BiAMOBIAHHMKIB. OTpUMaHWi BapiaHT, Xoua ¥ TMO30aBIICHUH XyIO0KHBOT
I[IHHOCTi, JIO3BOJIUTh HaM BH3HAYUTH CTYIiHb BIJXWJIEHb BiJl BHXIJHOTO TEKCTY B YOTHPHOX

YKpaTHChKUX MepeKiIaiax:



Llaxpaii, HeciOHuK, mMOU, XMO XAPUYEMbCA 3ANUWKAMU, NIOIUL, NUXAMUL, NOBEePXHeBUl,
JHCANIOCIOHULL, OPYOHULL Waxpatl, AKUL, K CIYHCHUK, MAE MITbKU MPU 3MIHU 00512y HA PIK, NPEemeHOYE
HA CmMamyc O#CeHmabMeHa, Xoua 1 HoCums 2pyoi 60BHAHI NAHYOXU 3AMICMb ULOBKOBUX, OOS2Y3MUBUI,
CYMANCHUYbKUL waxpail, 0aticmproK, MApHOIIOOHUL Ma MAHIPHUL, 3aHAOMO HAOOKVYIUBUL 31001l
pab, yce MatiHO SKO20 BMIUYEMbCA 6 O0UH CYHOYK, MOl, XMO Cmaue 38I0HUKOM 34 PAXYHOK
APUCTIYHCHUYMBA | MO, 8 KOMY HOEOHYIOMbCA uaxpatl, yxeobpak, 6052y3, 36I0HUK, A MAKONHC CYYULl CUH
ma HAcHioOHux, mou, ko2o i 0y0y oumu axc NOKu GiH He NOYHe Gepewyamu U CKUIUMU, SKWO 6iH
nocmie giomosumucs 600ai 8i0 00H020 CKIAdy 3 Yb020 NOEOHAHHS.

[Tepetinemo 0 aHami3y MEepeKIaiB, 1 MEPIIMM B HAIIOMY CIUCKY cToiTh [lanTeneiimon Kymimr,
skuil 3miiicauB cBidi mepeximan «Kopomst Jlipay me y 1880x pokax, xoua Bmepmie BiH OyB
HaapyKkoBaHUi Tinbku B 1902 poui. Ha Ham momsin, mepeknananbka Manepa Kymiina He BKIaJAaeThCs
IIIJTKOM aHl B akaJeMidyHy, aHl B HEOOApOKOBY CTpAaTErito, X0ua Ma€ TMEBHI O3HAKHW SIK TMEPIIOoi, TaK i
npyroi. 3Bepratounch 10 TBOpuocTi Illekcmipa, NMHUCPMEHHHMK HaMmaraBCsl peajli3yBaTd BJIACHY
«KOHLIETIII0 KYIbTYPHHULTBA», Mil KOO PO3YMIB «EBOJIOLIMHMNA MHUISX PO3BUTKY CYCHUIBCTBA 13
3aCBOEHHSIM KpaIoro KyJBTYpHOTO JOCBIAY IHIIKMX HapomiB [8, c. 275]. MoxHa cka3aru, 10 came
[Hekcmnip yocoOmtoBaB s Kymima Bcio €BponeichbKy IUBLII3ALI0, a OTXE HOro yKpaiHOMOBHE
BIZITBOPEHHS BapTO OyINO 3A1HCHUTH TAKMM YUHOM, a0 BOHO MOIJIO «CIIY>KUTH JIOKa30M €BPONEHCHKOT
IIMBUII30BAHOCTI HAmIoi JiTeparypw» [Tam camo, c¢. 276]. 3 iHmoro >k Ooky, MoBa KymimeBux
nepekyajiB, Oe3yMOBHO, CHHUpajacsi Ha KyJIbTYpHI HOPMHU W KOAM MOTEHIIIHOI YKpaiHOMOBHOT
ayauTopii, BCce II€ 3alUIIAIOYUCH IMiJl CHJIBHUM BIUIMBOM MApOIIHHOTO (TpaBeCTIHHOTO) erarmy
PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO KPacHOTO clioBa. TOo, HEIapeMHO ICTOPHK 1 JiTepaTypHUN KPUTHK Biktop
[letpoB BiyuHo 3a3HaumB, Mo Kymim «OyB €BpomellieM MK XyTOpSHaAaMH N XyTOPSHUHOM MIX
eBponerisamu» [10, c¢. 71]. Taka opieHtanis Ha 30epexkeHHs LLlekcripoBOro CTHIIIO 3 OIHOYACHUM
BUKOPUCTAHHSIM OaraTux pecypciB pO3MOBHOI YKPaiHCHKOI MOBH JO3BOJISIE CXapaKTePU3yBaTH MiIXi]l
Kymimra 1o mepekianay sk peanicTUYHO-HAPOIHUIIBKUHN, IO TTOBHOIO MipOIO BIAYYBa€ThCSA HA MIPHUKIAII
IHBEKTHBH:

Tu naym, nera, Om000nuU3, NIOAUU, OVHOWUHUL MA NOPONICHUL MOPOIl, MPOXHCYNAHHUL,
cmo@ynmosuil, OpyOHUll, 2AHYIPOWHUL NAYMAeA, BUNUZAHUL Y 03ePKAL0 CK--- CUH, MU NAHCbKULL
nioauU3a, NOYAYbKOBAHULL BOJIOYI02A; MU HACAIOHUK NOPOAICHLOL CIYNHCKU, MAKULL Wo Xomig ou oymu

38IOHUKOM 3AMICb NpUciy2u, ma Hiuo2o 3 mebe He GUUWLIO ONpiu cikauku 3 niyma, mopbompsca,



J1e2Ko0yxa, 36I0HUKA MA CUHA Ul HACTIOHUKA 1e0ado0i CYUKU, KOmpo2o s OUMuMYy, axc noKu 3aCKUIumb,
KOMU BIOYYpA€EUL Cs1 X04 EOUHOI HalMeHuoi cunsabu 3 omcux ceoix mumynis [17, c. 46].

Xoua y cBoemy nepeknaai Ky HamaraeTbcst 1OTpUMYBaTUCs OpUTIHAITY, HE 3aBXKAU MOXKHA
BIIEBHEHO CTBEPKYBATH, AKi CKIAJHUKU O0pA3M 1 K caMo BIATBOPEHO, a sKi BTpadeHo. Ilepexnamay
HIePO BUKOPHUCTOBYE OaraTi 3amacu iHBEKTUBHOTO YKPATHCHKOTO MPOCTOPIYYS, Cepell IKUX 3HAXOIUTh
BIJIMOBITHUKK HaBiTh TUM lllekcmipoBuM cioBaM Ta BUpaszaMm, sKi, SSK MU BXe€ 3 sCyBajd, MarOTh
OKa3lOHANBbHUHN Xapakrep. SIK pe3ynbTar, 3MICT IHBEKTUBU NOACKYIHN 3MIHIOEThCS (an eater of broken
meats — «OMIONONN3Y»; one-trunk-inheriting — «HACNITHUK TOPOXKHBOI CTY>KKH»), a TIOACKYIU B3araii
BTpavyaeThCs (three-suited — «TpoxXKymaHHUNY; hundred-pound — «ctodyHTOBMIY; glass-gazing —
«BWJIM3aHUW y J3epKano»). MoXeMO BHUCIOBUTH NPUITYIICHHs, [0 npuunHa Kymimesux
XUOHOTIYMaueHb KPUETHCS B OOMEXKEHOMY JIOCTYII 10 HEOOXiTHUX pecypciB. 30Kpema, B OJHOMY 3
JIUCTIB CaM MHUChbMEHHUK 313HAETHCS, 10 MPU3YIIUHUB poOOTy Hana mepekiagamu Illekcmipa uepes Te,
0 «HE MIT KOpHCTyBaTucs BuAaHHsIM bpurtancekoro ta ['epmancekoro IllekcmipoBux ToBapucTsy» [8,
c. 265]. Takox BapTO 3BEpHYTH YBary Ha HasSBHICTh y MEPEKIaJli TaTUIbKUX AIaIeKTU3MIB («JIeray,
«CTY’KKa») Ta JEIKUX HOPM INPaBOIMMKCY, MPUTAMaHHUX TOTOYACHOMY 3aXiTHOYKpaiHCHKOMY BapilaHTY,
K1 MOTJIM 3’SIBUTHUCS BHACHIIOK PEJAKTOPCHKOI MPaBKH, OCKUIBKH MEpeKyiaau Oysio HaJApyKOBaHO y
JIsBoBi. Cam Kyminl mpuXuIIbHO CTaBHBCS 10 TAaKUX BTPy4YaHb, PO IO CBIAYUTH HOTO JHCT J0 IBaHa
[Tymrost: «IleBHO He omHO cioBO Bu MeHi momacte 3 raauibkoi MOBH, Ta M caMm s BKymi 3 Bamm
3po0iTtocs momnpaBHimum» [8, ¢. 270].

Hactynuuwm € nepeknan [lanaca Mupnoro, natoBanuii 1897 pokoM (IpykoM BUHIIIOB TiJILKH B
1970 pomui). Ictopis BimHOcMH Muphoro 3 Illexcmipom € MOBOJII CKIaIHOIO, aJKe, HAa BiIMIHY Bif
Kymimra, BiH BHCJIOBIIIOBAaB MOOOOBAHHS IIO0 TOTO, HACKIIHKA TBOPUYICTh AHTIIMCHKOTO KITACHKA €
aKTyaJIbHOIO Il yKpaiHchkoro umrada. [Ipo me, 30kpema, Haerbes B Horo jamcri 1o Muxaiina
Crapuipkoro: «MeHi TUTBKU OJHO 3[A€ThCs, Ta 51 i caM Ha co0i 3BizaB, 110, sk He auioil [llekcmipa, a
BiH Ha HAII MOBI SKOCh YyAHO OpHMHUTH, H1 KHUBOI pedl, a TUM OLIbIle XUBUX Jitofael. Jlymaro, Bif
toro, mo lllekcrip Mantoe HiKOJIM HE OyBaJMid y Hac MOOYT: BCE TO KOPOJIi, TO HApEABOPIli, TOII KON
MU Temep TiIbKU XJibopobu» [7, c. 82]. Hamararoumch momonaru If0 TEPENIKOAy, MepeKianad
MaKCHMAaJIbHO O0EPEKHO CTaBUTHCS J0 MEPIIOTBOPY, PEaTi3ylOuH B IIIJIOMY Ty K CaMy CTpaTeriro, 110
it Kymim:

3a moeco, wo mu iU €: 3a npouducsima, npoHupy, OI0O0IU3A, 3ANAONIOYO20 NPUMEOPUUKA

cmapys, paoHiuo2o Havenumu Ha cebe 3paszy Xou mpu J1a2y3vbKi Kanmawu, 3a cmopyonbosy KyKI1y 6



3AKANAHUX WEPCIAHUX NAHYOXAX, 30 NAOIOKY, Y KOMPO20 3aMiCb NeYiHKU 0OHI 8A0NUSI mMenibOyXu,; 3d
2UOK020 Ccymsey; 3a CKYPB02O CUHA, PAOHIUWO020 O08IKY GUOUBTAMUCA V 03epKalo;, 34 aedaps, 3a
oapmoioa; 3a meaproxy, wo Hecamo8UmMo PEEemMbC sl NOHCUBUMUCS YCAKUM CMIMMAM,; 3a MY WKYpPY, Wo,
002000calouy  ycakum 6axypam, CMpaueHHo Xoye 3poOumucs 3600HUKOM, mMd, HA Juxo cooi,
30cmaemscsi cmapyem, O1000IU30M, MPYCIUBUM 3atiyeM ma Napuiueum noxioyem uepsugoi cobaxu,
3a 2UOKO20 BUPOOKA, KOMPO2O 51 RPUMYULY CKABYUAMU HA 6CI0 NENbKY, SAKUI0 MU 3aMUCTULL 0OPEKMUCSL
X0Y 8I0 00H020 MO20 YUUHKY, WO 5 3600y Ha mede [18, c. 562].

Jlo cBoro nepeknany MupHuid, sik i Kynimi, akTuBHO 3ai1ydae yKpaiHChbKe MIPOCTOPiUYs, Xo4a i
1mo30aBjeHEe TANMMIBPKUX TIaJeKTU3MIB. SIKIIO X TOBOPUTH MPO CKIAIHI BUNAIAKUA 1HAMBITYaJTbHO-
ABTOPCHKOI Ta apXaiyHOi JICKCHKH, TO B JISAKMX BHUIAJIKAX MMEPEKIaJa4eBl BIANOCS HE TITbKU BIPHO
nepefaTy BUXiJHE 3HAYCHHs, a M BTUIMTH Horo B LikaBy MOBHY ¢opmy (worsted-stocking — «B
3aKISTHUX ILIEPCTSHUX MaHuoxXax»; glass-gazing — «paTHIIMA JOBIKY BUAMBIATUCS Y JI3€pKaioy;
action-taking knave — «ruakuii cytara»). HatomicTh, B NeSKMX IHIIMX BHIAJKAaX BiH HE YHUKHYB
CIIOTBOPEHHS BHUXIJHOTO BHCIIOBY a00 3a paxyHOK HMOro JOCHIBHOTO KOMilOBaHHS (three-suited —
«HAYENUTH Ha ce0e 3pa3y X0u TPH JIary3bKi KanTaHnmw»; hundred-pound — «cTOpyOJIbOBa KyKiiay), abo %k
3a paxyHOK XuOHOi iHTepnperauii (/ily-livered — «3aMicTh TIEUIHKW OJHI BaJUIMBI TEIBOYXW»; one-
trunk-inheriting slave — «TBaproka, 110 HECAMOBHTO PBETHCS MOKUBUTHUCS YCIKUM CMITTSIM ).

Jlani mepexomumo A0, MaOyTh, HaWBIIOMIIIOTO yKpaiHckkoro mepeknany «Kopoms Jlipay y
BUKOHaHHI Maxkcuma Punbcbkoro, matoBanoro 1940 pokom. SIK mpeAcTaBHUK Tedii HEOKJIACHKIB,
Punbcbkuii HAMaraeTbCsl YHUKATH MPOCTOPIYHOT MOBH, JI0 SIKOi Tak THKimM kiacuku XIX cropivus,
a/pke 0aYnTh CBOE 3aBIAaHHS B TOMY, abU «IepefaTd He Tak 0araTcTBO W CHUILy, SIK JOBEPIIEHY Kpacy
HIeKCITipiBChKoi MOBH, mopatu lllekcmipa 1KOHIYHMM KJIACHKOM, 1 BOJHOYAC HAOIM3UTH WMOTO 10
MIMPOKUX YUTALBKUX Macy [6]. [lepeknanaq, HaueOTO, JOTPUMYETHCS Ti€l K CTpaTerii OOMaIIHEHHS,
mo ¥ Kymim Ta MupHuii, ajge 3 JgiaMeTpaabHO NPOTUIICKHUM pesyasratoM. [lomuBumocs, a0
NpUKIaTy, Ha BIITBOPEHHS 1HBEKTUBH, sIKA B OYaX HEOKJIACHKA Ma€ BUIVISAATH JOBOJI CKJIaJHUM
PI3HOBHIOM TIepeKIIaallbKUX TPYAHOIIIB:

Tu — nozcaneysb, Mep30mMHUK, OII000AU3, MU — NIOIUL, HAXAOHUL, DE3MO3KULL 20100paHeyb, Mu —
cmepso cobave, mu — HIKYeMHUU, PO3NYCHUU, 3100IUKY8AMULl CMPAXONONOX [ NIOWUBAULO, MU —
HewacHuil mopoewHux, mooi 6 Oymu 36I0HUKOM, MU MaKu cnpagdi cymiwi i3 waxpas, mopbompsca,
bos2y3a, 36I0HUKA MA CYH020 CUHA, | A BIOIYNYI0I0 mebe Mak, axc CKaguamumeul, Koau HACMINUULCS

BIOKUHYMU XO4 00UH cKAao i3 yux mumynie [16, c. 269].



He MoxHa He mo0aunTH, 110 HABITH JIaiiKa B yCTax PUIBCHKOTO 3ByYUTH JOBOJI aKaJIEMidyHO.
[{roro edexTy nepeknagay gocsarae qeKiibkoMa npoctumMu npuiomamu. [lo-nepie, Bin oOupae TiAbKU
TI yKpaiHCbKI BIJNOBIAHMKH, IO MalOTh YCTaJ€HUN XapakTep, BAAJIO KOMOIHYIOYM CHHOHIMU
(«romoapaHenb», «TOPOCITHUK» Ta «TOPOOTPSICH; «OIIOMOIM3» Ta IIALIMBAIIO»; «CTEPBO cobaye» Ta
«Cy4Mid CHH»); TO-Apyre, YHHUKAa€ BIIBEPTO PO3MOBHHMX Ta JiaJeKTHUX (OpM, HalalodH IepeBary
JITEPaTypHUM pecypcaM YKpaiHChKOI MOBH; MO-TPETE, BIIIyYA€E 31 CBOTO MEPEKIIaay BCl OKa3ioOHAIbHI
[IlekcmipoBi BUCIIOBH, BIATBOPEHHS SKHUX BUMAarae OUIBIIOl yBarm 10 30€peKEeHHsS 3MicTy Ta/abo
¢dopmu; TOOTO, 3aCTOCOBY€E MEPEBaXKHO (YHKIIOHAJIBHUNA MiAX1J, HaMararuuch MepelaTH 3arajlbHy
arMocdepy 00pasu, a He 11 popMaTbHO-CEMaHTUYHI TTAPAMETPH.

Hapemri, ocTanHiM Halry yBary npuBepTae nepekiay Bacwis Bapku, naroBanuii 1969 pokom.
Bin cTpareriuHo BiIMiHHMI BiJ nepekyiangy PUiIbChbKOro THUM, IO y CBOEMY IpParHEHHI BIATBOPUTH
BUOAITIMBY OpHAaMEHTAJIBHICTE MOBU lllekcmipoBuUX TEpCOHaXIB, MEpEKIagad BIAETHCA 0 Malke
MIOBHOTO KOITIFOBAaHHS aBTOPOBOTO CIIOBO- 1 (hpa3oTBopeHHs. MoxHa Oyiio O cTBepKyBartH, o bapka
IPOTOHY€E YUTady MEBHOIO MIpOI0 €KCIIEPUMEHTAJIbHUN MepeKiajl, peai3yloul CTPaTerio OdyKEeHHS,
AKOM HE «HAOYHA HAPOJHICTH» HOro MOBH, IO «IEPETKaHAa €MOIIMHO HACHYCHUMH 3IPIOHLTMMH
CJIOBaMH, PO3MOBHUMH CIIOBOCIIOJIYKaMH, OMY3WYe€Ha HApoAHIM menocom» [14, c. 22]. PosmistHemo
HAlll TPUKIa;

Ilnymsaea mu i cyyieaH, MUCKOMU3HUL HeO0iOKO8eyb, HUYAK, NUXAY, NYCMO20]08, HCEOPVH,
MPUPAMMAHUK, BUCKAKY8AMUL, 2UOOMHULU WEPCMAHO-NAHYOX08ULL MOULEHHUK, O1iOHONe4iHKOBUL
00512y3, 3aKAPTIOYHUK NO308HUL, KYPEUHOK, OEPUHIC O03ePKANbYAHUU, NPUXBOCTEHb, BUCTABHINCKOBUL
0ypuceim, 0OHOCYHOYUKOBUL pabuk, xmo paouti Oymu Oypoeil HUM C8AMHUKOM, aOU 8CMAK
BUCTYIHCUMUCH, A CAM — HIWO, MINbKU SMIAHULL pA30M: NIyMs2d, NONPOULYH, JIVKAGeYb, 3600HUK, CUH |
CRAOWUSHUK NOKPYHEHOI CYYKU. OOUH, KOMpo2o 5 nob 10 HA 6epecKIUsull po3nay, AKwo 3anepequi
X0Y OCMaHHILl CKIaOHUK c8o2o mumynvcmea [15, c. 59].

HanmipHe 3axorieHHs mepekiiafada Tpoo 31 CIOBaMHU MPOSBISETHCS, 30KpeMa, B TOMY, IO
HaBIiTh LIJKOM Y3yajbHI BIiANOBIIHWKMA BiH 3aMiHIOE€ Ha BJIACHOPYY CTBOPEHI: «CYyIraH» 3aMiCTh
«CYTATH», ©KEOPYH» Ta «IONPOLIYH» 3aMICTh <«KeOpakay, «CBaTHUK» 3aMICTh «3BIIHUKa», a
«CTIAJIII3HUK» 3aMICTh «CHAJKOEMISY; «HULAK», OYEBUIHO, O3HAYAE «HUILY JIIOAMHY», «IIHUXad» —
«TUXaTy», a «BHUCTABHDKKOBHI» — «MaHIpHY». SIK chmpaBeiMBO MiIMIYEHO Y TepeiIMOBi 10
Bapuunoro nepeknany «Koposns Jlipa», «HaBiTh TaMm, J1e y EpBOTBOP1 BUpa3 HAHIPOCTILINI, MOBUTH

0, cyx0oBuii, y bapku BiH 3aBXAM MITHATHNA 1 TO-HOBOMY OILiHEHHUI» [7, c. 7]. BumaBmi BOa4arOTh B



I[bOMY, TIO3UTUBHUI CEHC, HE 3a0yBalO4H MPOTUCTABUTH HOTO PHIIECEKOMY, OCKUIBKH «11s1 O€3HAaCTaHHA
yBara JI0 KO)KHOTO TOpyXy clioBa jae bapiii 3Mory 3acBoiTé (4¥ — OCBOITH) Y CBOEMY PiBHO3HAYHOMY
BHpa3l HallMeHIly JeTanb y BCIX THX BUNAJKax, Je 1i, Hanpukial, Punbcekuil abo Henobavae, abo x
CBIIOMO BHUITyCKae» [TaM camo]. [IpUKMeTHO, IO PI3HUIL MK CTPATeTiYHHMH IiIXOJaMU JIBOX
NepeKIaadiB MIOCTPY€EThCA Ha MPUKIIaAl 1HBEKTUBU: «PUIIBCHKUIA: 5 3impy Ha Nopox ybo2co no2anys,
samiuty 1l posmadxcy. bapka: s ckpuuty yboeo 6e36epxo2o Myeupsi 8 WeKOmypKy i NOMAdiCy HUM CMiHU
soupanvri (I will tread this unbolted villain into mortar, and daub the wall of jakes with him)» [Tam
camo, c¢. 7-8]. 3 1bOro poOUTHCS BXKE 3HAHOMHUN HaM BHCHOBOK IMPO Te, IO «3yCHUJUId PuibChKOTO
CIIpSIMOBaHI Ha Te, 100 CYMPOTH OPUTIHATY BHUCTABUTH IO 3MO31 JHMCIMIUTIHOBAHINIY BEpCii0, yce
pO3MAIIKCTE i HEBTPUMHE — BTPUMATH Y 3BHUHUX JUISI [IEBHOI CTHIIICTUYHOI IITKOJIM CIIOBECHHX PsJaX i
KOHCTPYKIISIX», TOOTO «abu Oyab-mo nosButH Lllexcrmipa kiacukom», Tofl Ak «bapui #aetbes mpo
OCh JllaMeTpajbHO i1HaKme» [Tam camo, c. 8]. IlikaBo, mo ¥ cam bapka mno3uitionye cebe
NPEACTaBHUKOM JIITEpaTypHOTO HEO00ApOKO, SIKE «3 OULIBIIO MPAaBOMIPHICTIO, HIK HEOKIISICHIIU3M,
CTBEPKYETHCS B TIPaBax» K «IOBHHUM KUTTS PyX HAIIOTO BiIPOKEHHS A0 BIACHUX CTHUIIBY» [1].

[To3wuist oueBUIHA, e HACKIIbKU BunpaBaana? Ha Ham nomisi, oToTokHEeHHsT bapku-moera i
bapku-nepexianada He € OTHO3HAYHO ¥ OCTAaTOUYHO BUIIPABIAHHUM, aJ[Ke, BIJICTyHAlO4YH BiJl OpUTIHATY
3 BJIACHUX XYI0KHBO-€CTETUYHHX MPHUHIIMITIB, BiH MOPYIIY€ 3aKIaICHUN aBTOPOM OallaHC y3yalbHOTO
M OKa3i0OHAJIBFHOTO, 3BUYHOTO ¥ HE3BMYHOTO, HAPOTHOTO ¥ IHIMBIIyaTbHO-aBTOPCHKOTO, a OTXKE, IO
CyTi, IPOTUCTABIIsIE ceO€ aBTOPOBI 3a PAaxXyHOK BJIACHOTO «s», poOMTH cebe, B TepMiHax JlopeHca
BenyTi, HanMipy «BUAMMUM.

Bapto 3ragatu i mpo BIATBOPEHHS Ti€l YaCTMHW 1HBEKTHUBH, II0 MAa€ OKa3iOHAJIBHUI XapakTep.
Tyt bapka, HaueOTO IIJTKOM 3aKOHOMIPHO, W CIII-Y-CJiJ 3a aBTOPOM: an eater of broken meats —
«MHCKOJIM3HUIA HENOITKOBEUbY; three-suited (knave) — «TpupaMTsHUK»; worsted-stocking knave —
«LIEPCTSHO-MIAHYOXOBUN MOIIECHHUKY; a lily-livered (knave) — «OnigHoneuiHKOBUM 00Ary3»; action-
taking knave — «3akapiIOUHUK TO30BHMIY; glass-gazing (rogue) — «I3epKaJBYaHUM, TPUXBOCTCHBY,
one-trunk-inheriting slave — «OOHOCYHIYYKOBUW paOuk». OgHade BHACIIJOK TAKOTO KAJIbKYBaHHS
BTPAYA€THCS 3MICTOBHI acleKT BUXIAHHMX 00pAa3, AKi MOCTalTh B 04aX CYy4yacHOTO YKPaiHOMOBHOTO
peluIli€eHTa JUBHUMH CJIIOBOCIIONYKaMH, 1M030aBJIEHUMH HE TUTBKH BUXIJIHOTO, a i B3araii Oy/Ib-sKOTro
cmucity. YoMy MOIICHHHK «IIIEPCTSHO-TIAHYOXOBUI», a 00ATYy3 — «OJiTHOTICUIHKOBHI» 1, TOJIOBHE, B

yoMy oOpd3a mux emiteTiB? Sk ysSBUTH cOOl «OIHOCYHIYYKOBOTO pabMKa» UYU «J3€pPKaJbYaHOro



npuxBocHs»? [lepeknamad He Mae >KOMHUX IMIJKA30K, a 3BUYHI METOIM IHTepIperainii, 3akiajieHi

€BOJTIOITIEIO Y CBITIOMICTh KOXKHOT JIFOJMHU, BOYEBH/Ib HE CITPAI[bOBYIOTh.

5. BUCHOBKHU I IIEPCHEKTHUBU JOCJIKEHHS

[IpoBeneHe AOCHIAKEHHS JO3BOJMIO BHOKPEMHUTH TPU JOKAIbHI CTparerii nepexiary
IHBEKTUBU B MEKax aHAJOTIUHUX 2100AIbHUX CTPATETid MEpeKiaay IpaMaTHYHUX TBOPIB Bimbsima
Hlekcmipa yKpaiHCBKOIO MOBOIO, SIKI YXOISTh KOPIHHSAM Yy (paHIy3bKy KIACHUIIMCTUYHY TPATHUIIIIO
XVIII Ta pociiickky akajeMidyHO-KaHOHIUHY Tpaauuito XIX cropid. Bci mpoaHanizoBaHi nepekiagn
nepeOyBaloTh T CHUIBHUM BIUIMBOM BJIACHUX XYIOKHBO-€CTETUYHUX TMOIVISAIB TEpeKIIaiadiB-
NUCHMEHHUKIB 4M moeTiB. B mepexnamax XIX cropivyus, BUKOHAHMX NPUOIU3HO B ONWH TEpiof
[Tanteneiimonom Kymimom ta [Tanacom MupHuM, peanizyeTbesi pealicTHUHO-HApOJHHUIIbKA CTpaTeris
70 BiJITBOPEHHS iHBEKTHMBHU. Ii XapakTEpHMMH pHMCAMM € YBa)KHE CTABJCHHS /IO OpHUTiHAmy 3
OJTHOYACHHM TIepeBakKaHHSIM PO3MOBHHX 3ac00iB 00pa3m ykpaiHChKoi MOBU. B mepekinani Makcuma
Punbcbkoro, BUKOHAHOMY Ha 3acaiax HEOKJIACHIU3MY, BIATBOPEHHS 1HBEKTHBH BiJIMIYEHO CYTO
(GYHKI[IOHAJIBHUM HIAXOAOM 3 BHJIYYEHHAM I1HAMBIAYalbHO-aBTOPCBKUX Ta apXaldyHUX Ta
nepeBakaHHsM JIITEpaTypHHUX 3aco0iB 3HeBaru. HaromicTh, B nmepeknani Bacuns bapku, BukoHaHomy
Ha 3acazax Heo0apoKo, BIITBOPEHHS 1HBEKTHBH Ma€ MEPEBaKHO (OPMATbHO-CEMAHTUYHUHN XapakTep,
Xouya MepeKiazad JeIo 3J0BXKHBAE BJIACHOI CIOBOTBOPYICTIO, MOPYLIYIOYM THM CaMHUM OajaHc
y3yaJIbHOTO Ta OKa310HAJILHOTO B OPUTIHAJI.

Tropuicts lllekcnipa Ta iHIIKUX MPEACTaBHUKIB €IM3aBETUHCHKOI IpaMu OyKBaJIbHO HAaCHYECHA
IHBEKTHBAMH, 32 JIOIOMOIOI0 SIKMX NMHUCBMEHHUKHM TOTO NEpioJy HE TUIBKU JI0JaBajlid JpaMaTu3My
CIOKETOBI, a ¥ TMOCHJIIOBaJIM EKCIPECHBHO-€MOTHUBHUIN MOTEHIIa]l MOBHU TBOpPY. Y 3B’SI3Ky 3 LUM
nepcnekmueHuM BBRKAEMO TIOAAIIBIIE BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH mepekiiaay o0pa3iuBUX BUCIOBICHb y
TBOpax lllekcmipa (dk Tpareiil, Tak i1 KOMeaiif), Tak caMo SK 1 1HIIMX MPOBIIHUX JIpaMaTypriB Li€l

CIIOXU.
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